
V

(Ezech. 47) I have seen water gushing from the right side of the temple, alleluia. And 
all who received this water were saved and they sang: alleluia, alleluia. (Ps 117: 1) Vs. 
Sing of the Lord, for he is good and his mercy is eternal.

These waters are not to be understood literally—for there were none such that flowed 
from the temple—but mystically; of the baptism of Christ, His doctrine, and His Grace.

From Easter Sunday through Pentecost Sunday inclusive, the following 
replaces the “Asperges Me.”

VIII

                                I-saw                 water                             flowing-out             from     the-temple,

                    from      the-side         on-the-right,              praise-the-Lord :              &            all

        to       whom      there-came           the-water        there,                                   saved

           were-they,            &     they-shall-say,    praise-the-Lord,         praise-the-Lord.

                     Give-thanks            to-the-Lord        because   [ He is ]   good :                 because
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“Vidi Aquam” is repeated.  If the Celebrant has reached the Altar, the following can be used :

O STÉNDE NOBIS Dómine miseri­
córdiam tuam, allelúja.  R. Et salu-
táre tuum da nobis, allelúja.

Dómine exáudi oratiónem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.
Dóminus vobíscum.
R. Et cum spíritu tuo.
Orémus.

EXÁUDI nos, Dómine sancte, Pater om­
nípotens, ætérne Deus, et míttere di­
gnéris sanctum Angelum tuum de cælis, 

qui custódiat, fóveat, prótegat, vísitet, atque 
deféndat omnes habitántes in hoc habitáculo. 
Per Christum Dóminum nostrum. 
  R. Amen.

GRACIOUSLY hear us, O Holy Lord, 
Father Almighty, Eternal God; and 
vouchsafe to send down from heaven 

Thy holy Angel, to guard, cherish, protect, 
visit and defend all who dwell in this house. 
Through Christ our Lord.
  R. Amen.

S HOW US, O LORD, Thy mercy, 
alleluia.  R. And grant us Thy 
salvation, alleluia.

O Lord, hear my prayer.
R. And let my cry come unto Thee.
The Lord be with you.
R. And with thy spirit.
Let us pray.

             for-ever        [ is ]          the-mercy                     of-Him.

CCWATERSHED.ORG/CAMPION  • The only cong regat ional hymnal for the Lat in Mass.

http://www.ccwatershed.org/Campion/


Literal Translation
Lord have mercy, Christ have mercy, Lord have mercy.

Kyrie VIII, “De Angelis”
Gregorian Missal p 103 
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Gloria VIII, “De Angelis”
Gregorian Missal p 103 
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Literal Translation
Glory in the highest to God. And 
on earth peace to men of good 
will.  We praise you. We bless 
you. We worship you. We give you 
glory.  We thank you on account 
of the greatness of your glory.  
Lord God, King of Heaven, God 
the Father all-powerful. Lord 
only-begotten Son, Jesus Christ. 
Lord God, Lamb of God, Son of 
the Father, Who takes away the 
sin of the world, have mercy on 
us.  Who takes away the sin of the 
world, receive our supplications. 
Who sits at the right hand of the 
Father, have mercy on us. For you 
alone are holy.  You alone are the 
Lord.  You alone are most high, 
Jesus Christ.  With the Holy 
Spirit, in the glory of God the 
Father. Amen.



L AUDA  SI-ON  SALVA-TOREM`

Q

L

VERSE 2

VER. 3

1 . Sion, praise your Savior. Praise your leader and shepherd in hymns and canticles.

A Literal Translation by Rev. Joseph Connelly—granted Imprimatur by the Archbishop of Birmingham 
in 1954—is given in italics.  A Metrical Translation by St. Robert Southwell is given in bold print.  
Southwell—a Jesuit priest who secretly ministered to Catholics in England who still clung to their faith—was 
eventually caught and, having suffered bravely for three years, became a Martyr for Jesus Christ in 1595 a d.

2 . Praise Him as much as you can, 
for He is beyond all praising and 

you will never be able to praise 
Him as He merits.

3 . But today a theme worthy of 
particular praise is put before us—

the living and life-g iving bread…

2 . What power affords perform indeed;
His worths all praises far exceed,
No praise can reach His dignity.

1 . Praise, O Sion! praise thy Savior,
Praise thy captain and thy pastor,

With hymns and solemn harmony.

3 . A special theme of praise is read,
A living and life-giving bread,

Is on this day exhibited;

SEQUENCE for the Feast of CORPUS CHRISTI
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VERSE 4

VER. 5

VERSE 6

VERSE 8

V. 7

4 .  … that, without any doubt, 
was g iven to the Twelve at table 

during the holy supper.

5 . Therefore let our praise be full 
and resounding and our soul ’s 

rejoicing full of delight and beauty…

6 .  … for this is the festival day to 
commemorate the f irst institution 

of this table.

7 . At this table of the new 
King, the new law’s new pasch 
puts an end to the old pasch.

8 . The new displaces the 
old, reality the shadow 
and light the darkness.

4 . Which in the supper of our Lord,
To twelve disciples at His board

None doubts was delivered.

5 . Let our praise be loud and free,
Full of joy and decent glee,

With minds’ and voices’ melody;

6 . For now solemnize we that day,
Which doth with joy to us display

The prince of this mystery.

7 . At this board of our new ruler,
Of new law, new paschal order

The ancient rite abolisheth;

8 . Old decrees be new annullèd,
Shadows are in truths fulfillèd,
Day former darkness finisheth.
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VERSE 9

VERSE 1 2
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VERSE 10

VERSE 1 1

VER. 1 3

9 . Christ wanted what He 
did at the supper to be 

repeated in His memory.

1 0 . And so we, in accordance with 
His holy directions, consecrate bread 

and wine to be salvation’s Victim.

1 1 . Christ’s followers know by faith 
that bread is changed into His 
f lesh and wine into His blood.

1 2 . Man cannot understand this, cannot 
perceive it; but a lively faith aff irms that 
the change, which is outside the natural 

course of things, takes place.

1 3 . Under the different species, which are 
now signs only and not their own reality, 

there lie hid wonderful realities.

9 . That at supper Christ performèd,
To be done He straitly chargèd

For His eternal memory.

1 0 . Guided by His sacred orders,
Bread and wine upon our altars

To saving host we sanctify.

1 1 . Christians are by faith assurèd
That to flesh the bread is changèd,
The wine to blood most precious:

1 2 . That no wit nor sense conceiveth,
Firm and grounded faith believeth,

In strange effects not curious.

1 3 . Under kinds two in appearance,
Two in show but one in substance,

Lie things beyond comparison;
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VERSE 14

VERSE 15

VER. 1 6

VER. 1 7

VERSE 1 8

1 4 . His body is our food, His blood 
our drink. And yet Christ remains 

entire under each species.

1 5 . The communicant receives the 
complete Christ—uncut, unbroken 

and undivided.

1 6 . Whether one receive or a 
thousand, the one receives as much 

as the thousand.  Nor is Christ 
diminished by being received.

1 7 . The good and the wicked alike 
receive Him, but with the unlike 

destiny of life or death.

1 8 . To the wicked it is death, but life 
to the good. See how different is the 

result, though each receives the same.

1 4 . Flesh is meat, blood drink most heavenly,
Yet is Christ in each kind wholly,

Most free from all division.

1 5 . None that consumeth doth rend Him,
None that takes Him doth divide Him,

Received He whole persevereth.

1 6 . Be there one or thousands hosted,
One as much as all receivèd

He by no eating perisheth.

1 7 . Both the good and bad receive Him,
But effects are diverse in them,

True life or true destruction.

1 8 . Life to the good, death to the wicked,
Mark how both alike receivèd

With far unlike conclusion.

* The first line of Vs. 15 is slightly altered.



E CCE PANIS ANGELORUM

FACTUS CI BUS VI-A-TO-

`

`
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VER. 1 9

VER. 20

VERSE  2 1

1 9 . Last of all, if the sacrament is 
broken, have no doubt. Remember 
there is as much in a fragment as 

in an unbroken host.

2 0 . There is no division of the 
reality, but only a breaking of the 

sign; nor does the breaking diminish 
the condition or size of the One 

hidden under the sign.

2 1 . Behold, the bread of angels 
is become the pilgrim’s food; 
truly it is bread for the sons, 
and is not to be cast to dogs.

1 9 . When the priest
the host divideth, |

Know that in
each part abideth |

All that the whole host covered.

2 0 . Form of bread,
not Christ is broken, |

Not of Christ,
but of His token, |

Is state or stature altered.

2 1 . Angels’ bread
made pilgrims’ feeding |

Truly bread
for children’s eating, |

To dogs not to be offerèd.

This musical score is cour tesy of :
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VERSE 23

VER. 24

2 2 . It was pref igured in type when 
Isaac was brought as an offering, 

when a lamb was appointed for the 
Pasch and when manna was g iven 

to the Jews of old.

2 3 . Jesus, good shepherd and true 
bread, have mercy on us; feed us 

and guard us. Grant that we f ind 
happiness in the land of the living.

2 4 . You know all 
things, can do all 
things, and feed 
us here on earth. 
Make us Your 
guests in heaven, 
co-heirs with You 
and companions 
of heaven’s 
citizens.

2 2 . Signed by Isaac
on the altar, |
By the lamb

and paschal supper, |
And in the manna figurèd.

2 3 . Jesu, food
and feeder of us, |
Here with mercy

feed and friend us, |
Then grant in heaven felicity!

2 4 . Lord of all, whom here Thou feedest,  |  Fellows, heirs, guests with Thy dearest,
Make us in heavenly company!  |  AMEN.  ALLELUIA.
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Literal Translation
Holy, Holy, Holy Lord God of Hosts. Full are heaven and earth of your Glory. 
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.  
Hosanna in the highest. 

Sanctus VIII, “De Angelis”
Gregorian Missal p 105

antoinedaniel.org - St Antoine Daniel Gregorian Chant Ordinaries



Literal Translation
Lamb of God, who takes away the sin of the world, have mercy on us.  Lamb of 
God, who takes away the sin of the world, have mercy on us.  Lamb of God, who 
takes away the sin of the world, grant us peace.  

Agnus Dei VIII, “De Angelis”
Gregorian Missal p 105 

antoinedaniel.org - St Antoine Daniel Gregorian Chant Ordinaries

8,A



Paroisse d’Ingré 

 Recevez le Corps du Christ F 520 
 

Sur une mélodie byzantine 

Adaptation : André GOUZES 

REFRAIN 

 
COUPLETS 

 
- 1 - 

Fragments de textes liturgiques des premiers chrétiens 

 

1. Adorons  ‘  le Corps très saint du Christ  ‘  l’Agneau de Dieu, 

Le Corps très saint  ‘  de Celui qui s’est livré pour notre salut. 

2. Le Corps très saint  ‘  de Celui qui a donné à ses disciples, 

les mystères de la grâce  ‘  de l’Alliance Nouvelle 

3. Le Corps très saint  ‘  par qui nous avons reçu la victime non sanglante, 

Le Corps très saint  ‘  du Grand Prêtre élevé plus haut que les cieux. 

4. Le Corps très saint  ‘  qui a justifié la pécheresse en pleurs, 

Le Corps très saint  ‘  qui  nous purifie par son sang. 

5. Le Corps très saint  ‘  qui a lavé les pieds de ses disciples avec l’eau 

Le Corps très saint  ‘  de Celui qui a purifié leur cœur avec l’Esprit. 

6. Le Corps très saint  ‘  qui a reçu le baiser par trahison, 

Et qui  a aimé le monde  ‘  jusqu’à souffrir la mort. 



Recevez le Corps du Christ – F 520 Paroisse d’Ingré 

7. Le Corps très saint  ‘  qui librement s’est livré à Pilate, 

Et qui s’est préparé  ‘  une Eglise immaculée. 

 

- 2 - 
Fragments de textes liturgiques des premiers chrétiens 

 

1. Après avoir mangé,  ‘  l’Immortel s’est livré à la mort, 

Puis il rencontra l’enfer ‘ et l’enfer fut vaincu et céda ses captifs. 

2. Et Marie ‘  qui l’avait couvert de parfum Le vit apparaître, 

Et devant le tombeau ‘ elle adora son Dieu. 

3. Allez dire à Pierre  ‘  et aux autres disciples, 

Qu’il est ressuscité d’entre les morts  ‘  le Seigneur immortel. 

 

- 3 - 
D’après les antiennes de la liturgie milanaise 

 

1. Nous avons rompu le pain  ‘  et béni la coupe du salut, 

Que ton sang, ô Christ,  ‘  soit pour nous la source de la Vie. 

2. Les Anges et les Puissances des cieux  ‘  ont entouré l’autel. 

Le Christ a distribué le Pain des saints  ‘  et la coupe de la Vie qui sauve du péché. 

3. Qui mange de ce pain  ‘  et boit à cette coupe, 

Celui-là demeure en Dieu  ‘  et Dieu demeure en lui. 

4. Le Seigneur a donné le Pain du Ciel   ‘   l’homme a mangé le pain des anges, 

Recevons avec crainte  ‘  le sacrement céleste. 

5. Approchons-nous de l’autel du Seigneur  ‘  avec un cœur purifié, 

Et comblés de l’Esprit  ‘  rassasions-nous de la douceur du Seigneur. 

6. Vois ton peuple ici rassemblé  ‘  dans le parfum de ta joie, 

Accorde-lui de rester dans la paix  ‘  et dans l’amour fraternel. 



 Anthem to the Blessed Virgin Mary 

8/20/2010 Liber Usualis 801 (1961) — Ref: p. 279 SalveRegina_279_alt 

Salve Regina 
Simple tone 

 

 

 

 



1
Les saints et les anges, / en choeurs glorieux,
chantent vos louanges, / ô Reine des cieux.
Ave, Ave, Ave Maria! Ave, Ave, Ave Maria!

2
Devant votre image, / Voyez vos enfants.
Agréez l'hommage / De leurs plus beaux chants.

AVE MARIA DE LOURDES: St.Pie X, P175b http://romaaeterna.jp/piex/piex175b.html
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Ave, Ave, Ave Maria! Ave, Ave, Ave Maria!

3
Soyez le refuge / Des pauvres pécheurs,
Ô Mère du Juge / Qui connaît nos cœurs.
Ave, Ave, Ave Maria! Ave, Ave, Ave Maria!

4
Ô puissante Reine, / Dans la Chrétienté
Remplacez la haine / Par la charité.
Ave, Ave, Ave Maria! Ave, Ave, Ave Maria!

5
Avec vous, ô Mère, / Nous voulons prier
Pour sauver nos frères, / Les sanctifier.
Ave, Ave, Ave Maria! Ave, Ave, Ave Maria!

6
À l'heure dernière, / Fermez-nous les yeux.
À votre prière / S'ouvriront les cieux.
Ave, Ave, Ave Maria! Ave, Ave, Ave Maria!

INDEX
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